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Předkládaná disertační práce Psaný hlas zkoumá, jakým způsobem Walt Whitman a Henry Miller 

knihami, uzavřenými textovými produkty kultury modernity, burcují k vnímavějšímu a odvážnějšímu 

životu, jsou-li čtenáři ochotni opustit hermeneutiku podezření a přistoupit k Leaves of Grass (1855) 

a Tropic of Cancer (1934) s hermeneutikou hladu. Práce vychází z jazykového, antropologického 

a teologického aspektu orální teorie (M. Jousse, M. Parry, A. Lord, W. Ong, E. Havelock, J. Assmann, 

D. Abram, C. Geertz, T. Pettitt, J. Nohrnberg, D. Sölle) a zkoumá a srovnává paratexty, styl a genezi obou 

skladeb, následně obě velká JÁ, jejich étos a příběh. Základní teze je tato: Obě skladby napadají nostalgii, 

posterioritu a uzavřenost literatury, rehabilitují tělesnost a přibližují se kinetismu a futuralitě Bible. Oba 

autoři toho dosahují především „nepovinným“ užitím prostředků orální mnemotechniky, zejména 

paralelismu či bilateralismu, dále užitím obscénnosti, přítomného času a přijetím role Krista pro svá 

textová JÁ. Čtenář má hermeneuticky křísit „mrtvá“ vytištěná slova v maso/tělo a čin. Práce následně 

pojednává o dalším vývoji autorských teopoetik: oralita pozdějších textů je již výrazně stylizovanější, 

z divých bardů se postupně stávají literáti. V závěru si práce klade otázky nad vitalizující, futurální 

teopoetikou Leaves of Grass (1855) a Tropic of Cancer z pohledu „tekuté modernity“ (Z. Bauman) či 

„sekundární orality“ (W. Ong) dneška. 

*** 

 

 

Už paratextové rysy skladeb Leaves of Grass (1855) a Tropic of Cancer (1934) vykazují spřízněnost tím, 

že nabourávají bezpečně distancovaný a uzavřený diskurs literatury, sugerují spontaneitu a nedokonalost 

„hlasu“, napadají představu intelektuálního vlastnictví a vzpírají se žánrovému vymezení. V případě 

Whitmana je to už drzý floutek na daguerrotypu, neliterárně ukazující stehna a rozkrok; absence 

Whitmanova jména na obálce, hřbetu či titulním listu; univerzální otitulování šesti z dvanácti básní 

„Leaves of Grass“ a u dalších šesti absence titulů; textová odlišnost všech 795 výtisků sbírky, z nichž 

každý lze chápat coby unikátní přednes. V případě Millera je to původní záměr knihu signovat „by 

Anonymous“, absence názvu či čísel jednotlivých částí (tedy absence „kapitol“). V útoku na knihy 

„v běžném slova smyslu“ (H. Miller 2005 [1934]: 10) hrála roli i provokativní, obscénní obálka prvního 

pařížského vydání Tropic of Cancer s krabem svírajícím ženské tělo a varovnými nápisy ve dvou 

světových jazycích, i když ta nebyla Millerovým záměrem. Obě skladby autoři opatřili zaštiťujícími 

a orálně chlubivými předmluvami a své skladby po vydání neúnavně propagovali. 

 Co se týče stylových prostředků psaní hlasu, oběma skladbám dominuje prézens: samotným 

použitím tohoto času se obě skladby přibližují futuralitě a kinetismu Bible, jež se liší podle W. Onga 

a J. Nohrnberga od nostalgie typické pro texty literární; Whitmana s Millerem pak spojují velká JÁ, 



2 

 

rovněž do jisté míry stavěná na evangelijním JÁ, „člověka, který se odváží říct ,já‘“ (D. Sölle 2007: 80). 

Obě JÁ komunikují zprávu čtenářovu TY – na rozdíl od romanticky likvidního vymezení básnického aktu 

coby „přetékání mocných emocí“ u Williama Wordsworthe (1986 [1802]) –, v obou skladbách nacházíme 

řadu otázek, rad a příkazů čtenáři. Skladby spojuje též použití hovorového lexika a amerikanismů a jsou 

zajedno rovněž v explicitních odsudcích písma/knih/literatury, ve zdůraznění vlastní role pěvců („I sing“). 

Na rozdíl od Whitmana, u kterého „textovost“ naznačí jen metonymie symboliky „listů“ trávy, ergo „listů“ 

knihy („leaves“), však Cancer bohatě tematizuje i proces psaní. 

 Obě skladby spojuje taktéž nepovinné použití paralelismů, jejichž původní funkci v plně orálních 

milieux chápal Marcel Jousse coby mnemotechnickou: rytmickou strukturu vycházející z bilaterální 

a symetrické struktury lidského těla – rukou, nohou, dýchání a chůze. Tuto strukturu lze u obou autorů 

vysledovat také u jednotek vyšších i nižších, než je základní propozice (základní propozicí rozumíme 

například první tři verše „I CELEBRATE myself“). Pro obě skladby je toto přírůstkové, hýřivé 

a nadbytečné strukturní opakování výrazem kritiky lineárního a úsporného narativu textové modernity. 

Přijmeme-li Jousseovu teorii o sepětí bilaterální mnemotechniky orálních kultur, je její nepovinné použití 

v Leaves (1855) a Cancer rovněž prostředkem rehabilitace tělesnosti, stejně jako prostředkem 

ochutnávání jazyka, sycení se slovem, zmnožování bytí, radosti, (s)tvoření.
1
 Dalším pedagogickým 

prostředkem k obnovení spojení mezi duší a tělem je pedagogické použití obscénnosti v obou skladbách: 

Miller tak činí jednak v rámci komického odlehčení po čtenářsky náročnějším partu, jednak – a to snad 

podstatněji – v rámci programu zahrnout, všít do textu vše (mikce, defekace, hemoroidy), neutíkat před 

realitou k idealitě a podtrhnout spirituální spojení mezi „vysokým“ a „nízkým“. Za součást této 

pedagogiky oživení těla považujeme v Leaves lapání čtenářů po dechu při hlasitém čtení a v Cancer jejich 

hurónský smích. 

 Skladby sdílí podobnou genezi: klíčový je pojem orální kompozice: sešívání. Whitman přešívá 

staré deníkové záznamy (jakési prefabrikáty) do – teprve v roce 1854 jím objevené! – paralelní/bilaterální 

formy, v čemž spatřujeme analogii k sešívání formulí orálního rapsóda Parry-Lordovy teorie. U Millera 

dochází k procesu podobnému: poté, co ve Fraenkelově vile nad úvodními kadencemi Cancer objeví svůj 

orálně mnemický, paralelní/bilaterální, repetitivní a radikálně digresivní styl, začíná do nově nalezené 

(ne)formy přešívat předchozí deníkové zápisky, črty, výpisky z četby a spolu s tím tkát i text nový. Cancer 

je na rozdíl od Leaves of Grass (1855) kniha-dokument: autobiografie autora i autobiografie vzniku 

skladby. Silněji než do „I CELEBRATE myself“ proniká do Cancer materiálnost existence: hlad, (ne)byt 

a nedostatek peněz přímo určují tvar skladby. Miller coby moderní básník byl vyhnán na ulici, neustále se 

stěhuje, aby nespal na ulici: nemá doslova, kde by retrospektivní zápletku s její minulostností a distancí 

                                                 
1
 Miller, na rozdíl od Whitmana, v textu rozvíjí v prvních odstavcích knihy také jiný typ opakování: téměř dokonalé 

opakování sugerující mechanické a uniformní množení rakovinných buněk; stejně tak často re-iteruje zhnusení z 

odcizeného moderního světa. 
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tkal: úděl moderního básníka/clocharda/poet assassiné se tak projevuje ve fragmentárním tvaru skladby, 

sama forma získává symbolickou hodnotu, přičemž sama její orálně mnemotechnická repetitivnost 

a digresivnost je výrazem kritiky lineárního narativu modernity (J. Decker), což lze říct i o orálně 

mnemotechnickém stylu Leaves (1855). Whitmanovo pozdější diktum: „Kdo se dotkne této knihy, dotkne 

se člověka,“ (2002 [1860, 1881]) tak platí pro skladby obě. 

  U obou autorů dále sledujeme nepevnou identitu JÁ, u Whitmana ještě fluidnější než u Millera. 

Promluvy v Leaves (1855) vyslovují ústa vtěleného bohočlověka „Walta“: nového, divého Krista, 

vstupujícího v historický okamžik do světa, který nově posvěcuje historii a jenž promlouvá z pozice 

tohoto světa. Tento bohočlověk „Walt“ prorocky promlouvá rovněž za nepředmětného Boha Otce či 

samotný princip creatio continua, imanentně přítomného v každém člověku i listu trávy. Tyto dva druhy 

výpovědí se v „I CELEBRATE myself“ často prostupují a nalezneme též řadu dalších poloh JÁ; typické je 

empatické převtělování Whitmanova JÁ do jednotlivých entit, za kterými JÁ „letí“ po území celé Severní 

Ameriky. Důležité je prohlášení JÁ za básníka, který dává promluvit dosud němým hlasům druhých 

i svých, a chápání Ježíše Krista jako básníka a předchůdce. Čtenáře pak často zve obývat zájmeno JÁ: 

Cílem je přesvědčit čtenáře a čtenářku, že jsou rovněž svatí („holy“). 

 V poloze bohočlověka, nového divokého Krista, stojí JÁ Cancer blízko JÁ Leaves. Kde však 

Whitman svému vtělenému JÁ reklamuje roli básníka („poet“), Millerovo JÁ si reklamuje úlohu umělce 

(„artist“). Millerův umělec – na rozdíl od básníka Whitmanova – jednak tematizuje psaní, jednak 

deklaruje, že deformuje skutečnost a že musí nejprve sám zemřít hluboce nemocnému světu. (Sebe)ironie 

nikdy nepřebije patos Millerova chápání sebe sama coby Krista-umělce: ztotožnění JÁ s postavou Krista 

už v Cancer Millerovi pomáhá organizovat a vyprávět vlastní životní zkušenost (C. Geertz). Polohu 

Whitmanova JÁ jako nepředmětného, milujícího, účastného Boha Miller skrze své textové JÁ s gustem 

ironizuje, přesto v závěrečné epifanii skladby Tropic of Cancer rovněž Millerovo JÁ opouští pevnou 

identitu „obsaženou mezi kloboukem a botami“. Kde Whitmanovo JÁ v klíčové epifanii nahlíží, že 

„kýlem stvoření je láska“, Millerovo JÁ zjišťuje v Nietzscheových stopách, že „vše je ospravedlněno, 

nejvýše ospravedlněno“. Bůh, kterého Millerovo JÁ vidí, se však zdá být k lidem a světu indiferentní – na 

rozdíl od milujícího Boha „I CELEBRATE myself“, za nějž Whitmanovo JÁ prorocky promlouvá. 

 Oba autory spojuje do jisté míry také étos: u Whitmana jsme se rozhodli mluvit kvůli jeho přijetí 

role nového rabbiho/učitele o učení. Whitmanovo JÁ v novém panentheistickém eu-angeliu Leaves (1855) 

deklarativně neodmítá nic, vše přijímá, animuje a přerůstá – činí tak proto, že chce žáka afirmovat v jeho 

jedinečnosti, zázračnosti a boholidství, aby byl následně žák-čtenář s to vydat se vlastní cestou a víc chtít 

od sebe, od života a od druhých. Whitman odmítá moderní karteziánskou důvěru v pochybnosti, všemi 

prostředky usiluje o to obnovit důvěru v dění světa a v člověka, svět je fundamentálně v pořádku, zlo je 

privací dobra, vše animuje dobrý Bůh. Podle JÁ Leaves je zapotřebí odolat statickému – tiskem 
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generovanému – (ne)vnímání světa, neptat se jen po významu smyslu textu, ale ptát se i za knihu: po 

tiskaři, který knihu vytiskl. Z dalších produktů písma a tisku napadá Whitman logiku a exaktnost 

přírodních věd. JÁ láká čtenáře opustit interiér, aby s JÁ ruku v ruce lenošil, vnímal a dotýkal se. 

 Na rozdíl od Leaves (1855) Millerovo JÁ nezdůrazňuje absolutní závaznost své cesty pro jiné. JÁ 

Leaves (1855) neodmítalo paušálně, preference však indikovalo: oproti tomu je kritika Tropic of Cancer 

přímější, tvrdší a odmítá stav civilizace en block: narůstající uniformita a sterilita modernity s jejím 

konzumismem, industrialismem a militarismem připomíná Millerovi množení rakovinných buněk 

a estetická, kulturní, politická a sociální rakovina („cancer“) se ze svého epicentra šíří do celého světa. 

Tímto epicentrem nákazy jsou v Millerově teopoetice JÁ Spojené státy – které ještě pro Whitmana byly 

zbytku světa vzorem. Nástup rakovinné uniformity moderního diskursu Miller přesně datuje: poslední 

hltavá duše se narodila „před čtyřmi sty lety“, narození Françoise Rabelaise se tak rámcově kryje 

s inaugurací knihtisku. Též Miller v návaznosti na raného Whitmana nedůvěřuje tuhnutí dění, které vzniká 

s písmem a tiskem a jehož produktem jsou nehybné platónské ideje (E. Havelock, D. Abram, 

F. Nietzsche). S odmítnutím od těla rozvedených idejí odmítá JÁ Cancer rovněž stavby z nich: 

institucionální náboženství, politické ideologie, racionalitu a technologický optimismus moderní 

civilizace. Mechanizace skrz naskrz prostoupila život moderního člověka, který připomíná „sen 

entomologa“, protějškem industrializací znásilněné krajiny jsou industrializované vztahy mezi lidmi. 

Nejčastějším prostředkem Millerovy kritiky je textový prostředek par excellence: výčet, často parodující 

výčty Whitmanovy. Millerovo JÁ odmítá i četbu klasiků, opovrhuje tradiční uzavřeností literární zápletky. 

Podobně jako Whitmanovo JÁ od pojmů volí přejít k – také hladem – zjitřeným smyslům. Velkou část 

skladby tvoří procházky po Paříži. Od Leaves (1855) ještě Cancer odlišuje strach nepůsobit příliš dobře, 

strach z morálního kýče, tedy Millerova variace na baudelairovský strach z „citové prostituce“. I Miller 

chce svým JÁ nakonec zabít čtenáře k plnějšímu a vnímavějšímu životu: nestačí už jen burcovat jako 

Whitman. 

 Obě JÁ pak procházejí napříč skladbami rituály přechodu provázenými epifaniemi. Svá 

prohlášení stvrzují obě JÁ v akci, ručí vlastním příběhem. Skladby spojuje vykupitelská úloha 

básníka/umělce a kinetická teopoetika smrti a resurekce. Duchovní cestu JÁ v „I CELEBRATE myself“ 

rozčleňujeme do osmi významových celků. Cesta počíná sdílením radosti z vnímání dotyků a zvuků 

vlastního těla a větru a výzvou čtenáři, pokračuje epifanií vlastního božství a následnou integrací tohoto 

liminálního zážitku. Napříč skladbou pozorujeme dynamiku od vnímání živé entity k mimisme, odtud 

k imaginativně empatické identifikaci, dočasnou smrt soucitu, vhled a následnou resurekci. Tuto 

dynamiku je dobře vidět na setkání s „hřebcem“, s jehož živostí JÁ soutěží, tudíž se vydá na dlouhý 

imaginativně empatický let vesmírem, který JÁ nadobro vysílí. Tato temná noc duše JÁ vrcholí 

nahlédnutím „obvyklé chyby“, odmítnutím těkavé sympatické identifikace. Následují obrazy ukřižování 
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a vzkříšení. JÁ získá pevnou identitu divého bohočlověka. V rovině poetiky na tomto místě dosavadní 

textový princip výčtu nahradí orálně-mnemický princip bilateralismu/paralelismu. Walt/nový Kristus jde 

krajinou a hlásá nové evangelium a v závěru se opět obětuje/promění v tělo světa: pohled na „listy trávy“ 

má být připomínkou učení JÁ: čtenář se má vydat Whitmanovo učení atleticky žít. 

 Tropic of Cancer tvoří patnáct částí, napříč jimi Millerovo JÁ prochází podobně jako Whitmanovo 

JÁ rity přechodu. Obě JÁ spojují počáteční extatické vstupy, pozvání čtenáře, ba i klíčová epifanie: Také 

Millerův svět je bidetovou scénou a následnou epifanií „ospravedlněn“. Na rozdíl od Whitmana však 

Boha/absolutno nahlíží jako k lidem a světu příliš vzdálené, chladné, indiferentní, což ovšem Millerovo 

JÁ mobilizuje, vitalizuje a aktivizuje. Millerovo JÁ na tomto místě vyhlašuje smrt svých aspirací – včetně 

uměleckých –, smrt materiálních tužeb a nadějí – též metafyzických –, smrt emocí i účasti a soucitu 

(„sympathy“). JÁ se nechá pohltit davem, odevzdává se dočasně osudu a následně se prohlásí za 

slovo/hladovou hyenu, která se jde obalovat masem/tělem. Tento moment tvoří paralelu jednak k epifanii 

dobrého (s)tvořeného světa zkraje skladby „I CELEBRATE myself“, jednak k pozdějšímu nahlédnutí 

obvyklé chyby, kdy Whitmanovo JÁ dočasně odmítlo účast s druhými, aby mohlo vstát z mrtvých. 

A podobně jako v poslední třetině „I CELEBRATE myself“ i u Millerova JÁ po deklarované smrti účasti 

(„sympathy“) dochází ke spontánnímu znovunalezení soucitu, po odmítnutí falešného soucitu je 

přistihneme kázat ve prospěch lidí na okraji společnosti – autonomní etický apel je však mediován textem 

skladby pro budoucí čtenáře v textu Cancer: až bude kniha dopsána a oni si ji budou moci přečíst. Po 

bojovném vymezení se vůči uměleckým souputníkům (Papini, Ravel, Fraenkel, Matisse, Proust aj.) já 

deklaruje své komplexní krédo umělce: nejpodstatnější je opět tragický motiv smrti a vzkříšení: autor 

umírá obyčejnému životu, který znamená „velice smutný, chudý příběh“, a žije zástupně v mrtvém textu 

svého díla, a tak – svou smrtí – oplodňuje kulturní půdu. Na rozdíl od Whitmana Millerovo JÁ 

v návaznosti na Nietzscheho hovoří o odděleném „pokolení“ či „rase“ umělců, kteří svým dílem ničí 

mechanismy moderního světa, a tím uspišují jeho obrození. Miller navazuje na Whitmana rovněž 

v tematizaci „překladu srdce“, tedy translace emotivity do textu, a chápání „umělce“ jako toho, kdo 

propůjčí svůj hlas těm dosud „němým“. Čtenář v moci silné emotivní zkušenosti, zprostředkované texty 

jejich děl, má najít odvahu k obrodě těla i ducha a novému vnímání světa. V závěrečné epifanii Millerovy 

skladby se tak ve Whitmanově stopě JÁ „přeloží“ do krajiny: Seina se stává artérií JÁ a artérie JÁ se 

proměňuje v řeku zavlažující a vyživující Paříž. Tropic of Cancer stejně jako „I CELEBRATE myself“ 

čekají na čtenáře, aby je s jousseovskou hermeneutikou přiváděl k životu, a Henry Miller dopsáním 

poslední věty skladby umírá světu a stává se umělcem. 

 V třetí části se práce zabývá vývojem obou autorských poetik z pozic orality/skripturality: 

z autorů divých skladeb, Leaves of Grass (1855) a Tropic of Cancer, s ambicí slovem léčit/sytit/zabíjet, se 

oba autoři postupně stávají „literáty“. V pozdějších vydáních Leaves of Grass částečně ustupují 
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bilateralismy a Whitman více používá technik textově výčtových, které kinetické vlastnosti ústní 

mnemotechniky postrádají. Narůstá textová kompartmentalizace: uzavírání identity JÁ textovým 

diskursem: Z homo connectus se stává homo clausus (G. Bolens, T. Pettitt) – JÁ začíná chápat tělo jako 

obálku a vlastní duši „obsaženou“ v obálce těla, JÁ tak nyní získává „soukromou“, ohraničenou identitu, 

která touží po „vyložení“. Prvky orality inscenuje pro oko, text zlogičťuje, a dokonce po občanské válce 

začíná vzývat vědu a techniku. „I CELEBRATE myself“ (1855) nicméně zůstává ve středu všech 

následujících edic Leaves of Grass a jeho orálně-teopoetický étos se nikdy zcela nezmění: ředí se však 

viktoriánským étosem novějších skladeb i podstatnými paratextovými a textovými zásahy.   

 Též z Millera se stává spisovatel, byť velice využívá organizace vlastní paměťové zkušenosti 

kolem religiózního symbolu sebe sama jako Krista. I v dalších jeho textech se projevuje textová 

kompartmentalizace, Miller texty člení do kapitol, prézens Cancer nahrazuje v dalších textech préteritum: 

Miller se v části z nich (Tropic of Capricorn, nedokončená trilogie Rosy Crucifixion) vrací v minulosti 

před Paříž, do nenáviděného New Yorku/Golgoty doby rané dospělosti. Další důležité texty, jako je 

spirituální bedekr Colossus of Maroussi či Big Sur and Oranges of Hieronymus Bosch, přinášejí novější 

zprávy o cestě JÁ po pařížském „zmrtvýchvstání“. 

 

*** 

 

Leaves (1855) a Cancer spojuje touha obejmout skutečnost v jejím celku a přinést to, o čem se dosud 

nepsalo. Podobně jako jiná stěžejní díla moderního umění svými textovými JÁ přesně identifikují 

fragmentarizovaný a osamocený svět moderního člověka, neuhýbají popisu prahových hraničních 

zkušeností subjektivity v odcizeném moderním světě – nezapomínejme, že jak Leaves (1855), tak Tropic 

of Cancer byla psána v metropolích New Yorku a Paříži v předvečer nejstrašnějších válek v historii. 

V hlubinách osobní krize a bolesti však JÁ nezůstávají: obě chtějí vyléčit sebe i druhé, zcelit trhliny v 

tkáni vlastní duše i světa, usilují o restituci plného JÁ. Odtud však – v radikálním přijetí kristovské úlohy, 

s odkazem na vlastní smrt a následné vzkříšení – sami směřují k vlastní syntéze, o které podávají zprávu. 

Whitmanovy a Millerovy rané skladby – podobně jako texty Tolstého, Dostojevského či D. H. Lawrence – 

jsou interpretačně směřovanější a kinetičtější, a chcete-li interpretačně uzavřenější než emblematická díla 

literární moderny. Těmito „emblematickými“ díly myslím texty Proustovy, Kafkovy, Joyceovy, 

Beckettovy, Musilovy aj., o nichž lze říct – ve velmi hrubých rysech –, že zůstávají v nekončícím 

ohledávání roztržené moderní subjektivity a na rozdíl od Leaves (1855) a Cancer právě až ze čtenáře činí 

toho, kdo obdařuje recipovaný text smyslem a v reakci na dílo mu vtiskuje jednotící gesto. 

 Futurálně-kinetickým skladbám obou Američanů s panenteistickou vírou je cizí trvalejší smutek, 

melancholie, nostalgie. Rovněž kategorie jako „odlidštění“, „odosobnění“, „prázdná transcendence“, 
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kterými Hugo Friedrich (2005 [1956]) ve své klasické práci
2
 charakterizuje moderní lyriku, se 

u Whitmana a Millera ukazují jako nevhodné. I pro Whitmana a Millera je psaní útočištěm před 

fragmentarizací vlastní identity, také oni tematizují „smrt autora“: svými básnickými ontologiemi však 

tuto roztrženost psaním a konstitucí svých textových JÁ zároveň překlenují: spolu s přijetím kristovské 

úlohy se v jejich textových JÁ obnovuje taktéž celistvost jejich vlastního „psycho-fyzického“ JÁ. 

V důrazu na léčebný prvek, touhu po zacelení můžeme chápat Leaves of Grass (1855) opravdu jako pokus 

o „brevíř moderního člověka“ (Vrchlický), ovšem „brevíř“ skutečně americký: jakýsi „self-help“ baedeker 

s ambicí nasměrovat čtenáře na radostnější cestu životem. V této touze po zacelení dává smysl postavit 

Whitmana coby protějšek biedermeieru, jak jej v české literatuře reprezentuje Erbenova Kytice (1853). 

Miller v Cancer navazuje na whitmanovský étos, jakkoli ještě silněji než Whitman rozehrává symboliku 

smrti. Také Millera-autora Cancer můžeme vnímat – ve shodě s jeho vlastní interpretací – jako pozůstatek 

Whitmanova 19. století, zvláštního „pithecanthropa erecta“ (H. Miller 2005 [1934]: 174), jenž přijímá 

tradiční roli básníka/umělce, který vnímá svou odpovědnost vůči společnosti, a to nejen v přesně zamířené 

kritice. 

                                                 
2
 Počátky této tradice via negativa sahají zřejmě až k pozdnímu romantismu, ve dvacátém století je milníkem 

Dehumanizace umění Ortegy y Gasseta z roku 1925. Co se týče lyriky, vedle Friedrichovy práce zmiňme alespoň 

důležitou studii M. Hamburgera The Truth of Poetry z roku 1969. 
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